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Abstract

Information exchange is becoming increasingly frequent in the new century, and communication media are becoming more diverse. A
large number of high-quality documentaries with diverse subjects are going international. The promotional documentary China from
Above showcases the magnificent and colorful beauty of China, winning the “Best International Communication Award”. Excellent
subtitle translation is of great significance to the film’s achievements. Eco-translatology is a domestic translation theory and can
provide strong practice guidance for translators, hence experiencing rapid development in recent years. Based on Eco-translatology,
this thesis adopts literature analysis method to analyze translators’ adaptation and choice in the subtitle translation of China from
Above from three aspects.
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¥ It’s the great Chinese riddle: How do you feed more than
a billion people?
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153 This is the Hanging Temple of Heng Shan, built 1,500
years ago. It” s weathered both time and the elements.
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15 There is a saying in China: Shifu brings you through the
door, but the practice lies within the man himself.
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E32: Ittook three generations of workers an incredible 90 years to
chip away at a mountain to complete the colossus.
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1¥3C: This is Tianmen Shan, which is long believed to be
a gateway to paradise.
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¥ This 1,500-year-old fusion of Kung Fu and religion
is kept alive by an elite order of monks.
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13 Icouldn’ tcontrol it, and it was making a fool of me.
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1%37: We are confident that we will win the race this year.

PLERAGIFHAR B S 2158, AIRee i T2
ISk SEED, MIWESh A - LEEEEZRmz
BXMER. EIOUEFEERESR, HRRARENE
I, TR TR SCTER, Rtk SR 2 AR
TEXFERESR T, A TERN AR TR E
&, MIAEREIRIE S SR

{EB 6, EZER T “make a fool of sb.” IX—1f,
IARARERI I T “FT7 R0 “Br” Wi RAViESe, BRAEs)
AR T e TSR, BRI E A =R R R
BRIVERS, SCBER TR R RSO, X
—HBRL G ETE 2 & R SIWEH, (RIFHERN T35
R RFAIEIR. TE617 ., SIHE SRR, FE B
HEHSET “confident” —1rl, AMAREIEZIHE (S OTE,
FAEVFEHFER, ARSI = “A=rbfe”
PIRER, %8 “55507 , B OORET , AEffimESct Gl TR
NEREZNEE. WAMGIFLEIEN T, #EEEmEsE
SIARATSA R R A FIR, 24 3eBise bR 2 T R,
MBI S IR PRE A

4 BREEE

B S EREER 5 BRI R b, AR SRR
S RE A TR SR . Az EAEE
MANEEAR, HERERENZERER. WRNEREE
&, BESCZARIZSERRE], B ERIEREEN SO E R E
NFE, ERIFNTEH S S SN 2RI E D),
EFFEASINET 7, #HEE A E N
BREILFHIE

CTHCGERS, BWEREDRT , FEEMWIESCHTS
YR SAE N PEERS, WRFECCHE B Ay ), SEOEECE
BEE. SRR > RIS 5506, MifniekH
ARAAE S B BRI, BB Tra ikt
HiEs 250 RN, T emib i i E A= .
EX—E, FEERARARECAE, sMpFExE
VEH FHEDTHk .
S 3k
(1] BESF, F BB R (RIS DUR]) T8 ).

TEPHEES AR (2Rl R),2021,23(3).
[2] B BPRE RE PRM) D LA b, 2004,
SHlRE

[3] BABEFR A RIS ). A AT, 2008(6).

[4] HHPEH . AEERIEE VR E S SHEIS W AT T E
1£,2011(2).

[51 WAPE . A Bl P ENE R SR EIISLRII]SME I
57,2010(4).

[6] Nida E. Language and Culture: Contexts in Translating[M].
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001.



